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Preghiera per il rapido ritorno 
di Lama Zopa Rinpoce

di Sua Santità il XIV Dalai Lama,
Tenzin Gyatzo

༄༅། །ཟླ་མེེད་སྟོོན་པ་རྒྱལ་སྲས་ཉན་རང་ཚོོགས། ། 

བློོ་བཟང་རྒྱལ་བ་ཡབ་སྲས་བརྒྱུད་པར་བཅས། །  

རབ་འབྱམས་ཞིིང་གིི་སྐྱབས་ཡུལ་མ་ལུས་པས། ། 

དེེང་འདིིར་སྨོོན་པ་འགྲུབ་པའིི་དགེེ་ལེེགས་སྩོོལ། ། 

Da me tön pa ghiel se gnen rang tsciog

Lo sang ghiel wa yab se ghiü par ce

Rab jam scing ghi kyab yül ma lü pe

Deng dir mön pa drub pei ghe leg tsöl

Maestro impareggiabile insieme all’assemblea dei figli dei 
vittoriosi, degli śrāvakas e dei pratyekabuddha;

Lozang Vittorioso, padre e figli, insieme alla vostra stirpe; 
tutti gli oggetti di rifugio delle infinite terre:
Vi prego di concedere adesso la virtù e la bontà per realizzare
questa preghiera. 
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ཡོོངས་སུ་རྫོོགས་པའིི་ཐུབ་བསྟན་རིིན་པོོ་ཆེེ། ། 

བཤད་དང་སྒྲུབ་པས་འཛིིན་ཅིིང་སྤེེལ་བ་ལ། ། 

ནམ་ཡང་མིི་ཞུམ་བཟོོད་པའིི་གོོ་ཆ་ཅན། ། 

མཚུངས་མེེད་རྗེེ་བཙུན་བླ་མར་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Yong su dzog pei thub ten rin po ce

Sce dang drub pe dzin cing pel wa la

Nam yang mi zhum zö pei go cia cen

Tsung me je tsün la mar söl wa deb

Hai mantenuto e propagato i preziosi e completi insegnamenti 
(Ten) di Muni (Thub)

Attraverso la spiegazione e la pratica,
Hai indossato l’armatura della pazienza (Zopa) che non si 

scoraggia mai, incomparabile venerabile guru, a te rivolgo la 
mia richiesta. 

ཕན་བདེེ་མ་ལུས་འབྱུང་བའིི་སྒོོ་གཅིིག་པུ། ། 

རྒྱལ་བའིི་བསྟན་དང་མ་གྱུར་འགྲོོ་བ་ཡིི། ། 

དོོན་ལ་གཅིིག་ཏུ་བརྩོོན་པ་མཛད་པའིི་མུར། ། 

གློོ་བུར་ཞིི་བར་གཤེེགས་འདིིར་ཡིིད་རེེ་ཕངས། ། 

Phen de ma lü jung wei go cig pu

Ghiel wei tän dang ma ghiur dro wa yi

Dön la cig tu tsön pa dze pei mur

Lo bur sci war sceg dir yi re phang

Tu che sei l’unica porta attraverso la quale emergono tutti i 
benefici e le felicità, mentre stavi agendo esclusivamente per 
il benessere degli insegnamenti del Vittorioso e delle madri 
esseri senzienti, sei partito improvvisamente per la pace: ho 
sentito la perdita!
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འོནོ་ཏང་མཆོོག་གསུམ་རྒྱ་མཚོོའིི་བྱིིན་རླབས་དང་། ། 

རྒྱལ་སྲས་རྣམས་ཀྱིི་ཐུགས་བསྐྱེེད་རླབས་པོོ་ཆེེ། ། 

བསླུ་མེེད་བདེེན་པས་ཡང་སྤྲུལ་གསར་པའིི་འཛུམ། ། 

སྐལ་བཟང་གདུལ་བྱའིི་དཔལ་དུ་མྱུར་བཞད་ཤོོག ། 

Ön tang ciog sum ghia tshöi jin lab dang

Ghiel se nam kyi thug kye lab po ce

Lu me den pe yang trül sar pei dzum

Kel sang dül jei pel du gnur sce sciog

Tuttavia, attraverso la verità non ingannevole
delle benedizioni dell’oceano dei Tre Gioielli
e le grandi onde della mente dell’illuminazione dei figli
dei Vittoriosi
Che il sorriso glorioso di una nuova reincarnazione possa 

brillare rapidamente per i discepoli fortunati.

ཅེེས་པ་འདིི་ནིི་བསྟན་པའིི་གསལ་བྱེེད་མཚུངས་མེེད་བཟོོད་པ་རིིན་པོོ་ཆེེ་གློོ་བུར་ཞིི་བར་གཤེེགས་

འདུག་པར་མྱུར་བྱོོན་སྨོོན་ཚིིག་ཅིིག་དགོོས་ཞེེས། (Roger Kunsang) གིིས་གཙོོས་(FPMT)

ཐེེག་ཆེེན་འཛིིན་སྐྱོོང་སྤེེལ་བའིི་ཆོོས་ཚོོགས་ཐུན་མོོང་དང་། ཀོོ་པན་འོགོ་མིིན་བྱང་ཆུབ་ཆོོས་གླིིང་། 

བཙུན་དགོོན་མཁའ་སྤྱོོད་དགའ་འཁྱིིལ་གླིིང་། དེེ་བཞིིན་ཞིིང་གཤེེགས་རིིན་པོོ་ཆེེའིི་སློོབ་མ་ཡོོངས་

ནས་བསྐུལ་བའིི་རྐྱེེན་དང་། རིིན་པོོ་ཆེེ་འཚོ་ོབཞུགས་རིིང་ཉིིད་ཀྱིི་ལས་དོོན་ཆེེ་ཕྲ་རྣམས་ངོོས་ལ་

འདྲིི་བཞིིན་བྱས་པ་སོོགས་འབྲེེལ་བ་ཐུན་མིིན་ལ་སོོང་མྱུར་བྱོོན་སྨོོན་ཚིིག་འདིི་སྦྱར་ཞིིང་། བཟོོད་པ་

རིིན་པོོ་ཆེེ་འདིི་ལྟར་གཤེེགས་པར་ཕངས་ཀྱང་གཙོ་ོབོོར་ཁོོང་སྐུ་འཚོ་ོབཞུགས་སྐབས་བྱང་ཆུབ་ཀྱིི་

སེེམས་རིིན་པོོ་ཆེེ་ཉམས་ལེེན་གྱིི་མཐིིལ་དུ་མཛད་པས་རྗེེས་འཇུག་བཤུལ་ལུས་རྣམས་ནས་ཀྱང་བླ་

མའིི་རྣམ་ཐར་དེེ་ཉིིད་ལ་ཚུལ་བཞིིན་དུ་སློོབ་ན་རིིན་པོོ་ཆེེའིི་དགོོངས་པ་དེེ་གས་རྫོོགས་པར་ངེེས་པས་

དེེ་དོོན་ཡིིད་འཇོོག་ཡོོང་བ་དང་། འདིི་ནས་ཀྱང་མཆོོག་གསུམ་ལ་གསོོལ་འདེེབས་དང་བསྔོོ་སྨོོན་
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ནན་འདྲོོངས་བྱེེད། ཤཱཀྱའིི་དགེེ་སྦྱོོང་ཆོོས་སྨྲ་བ། ཏཱ་ལའིི་བླ་མས། བོོད་རབ་བྱུང་བཅུ་བདུན་པའིི་ཆུ་

ཡོོས་ཟླ་ ༢ ཚེེས་ ༢༥ ཕྱིི་ལོོ་ ༢༠༢༣ ཟླ་ ༤ ཚེེས་ ༡༥ ཉིིན་སྦྱར་བ་དགེེ ། 

Colophon
Colophon Originale:
Ho composto questa preghiera di rapido ritorno su richiesta dei centri della 
Fondazione per la Preservazione della Tradizione Mahayana, Kopan Ogmin 
Jangchub Choling, Khachoe Gakhyil Ling Monastero femminile, e di tutti gli 
studenti di Rinpoce, guidati da Roger Kunsang, i quali hanno detto che, dal 
momento che il chiarificatore degli insegnamenti di Buddha, l’incomparabile 
Zopa Rinpoce, era improvvisamente partito per la pace, era necessaria una 
preghiera per il suo veloce ritorno. L’ho composta anche per la nostra connes-
sione speciale, esemplificata, ad esempio, dal fatto che quando Rinpoce era 
con noi,  ha intrapreso qualsiasi progetto per me, grande o piccolo, proprio 
come glielo chiedevo. 

È devastante che Zopa Rinpoce se ne sia andato in questo modo, tuttavia la 
cosa più importante è che, quando era ancora con noi, ha fatto della preziosa 
mente dell’illuminazione il fondamento della sua pratica e quindi se i suoi 
seguaci, che sono rimasti indietro, si addestrano correttamente emulando 
lo stile di vita del guru, allora è proprio questo che esaudirà definitivamente 
i desideri di Rinpoce. Quindi ricordatevelo e d’ora in avanti  fate le vostre 
richieste ai Tre Rari e Supremi con sincere preghiere di dedica. 

Composto dal Dalai Lama, un insegnante di Dharma e un bhikṣu śākya, 
nel 24° giorno del secondo mese dell’anno della Lepre d’acqua nel XVII ciclo  
Rabjung, 14 Aprile, 2023. 

Colophon dell’editore:
Tradotto da Joona Repo; traduzione rivista dal Ven. Steve Carlier e Szegee Toh, 
e su alcuni punti seguendo i consigli di Khensur Jhado Rinpoce. Redatto dalla 
Ven. Tenzin Tsomo e Doris Low, 15-17 April, 2023. FPMT Education Services.

Tradotto in italiano da Lotsawa Fabrizio Champa Pelgye.

Edizione provvisoria



༄༅།། སྐྱབས་རྗེེ་བཟོོད་པ་རིིན་པོོ་ཆེེ་མཆོོག་ལ་གདུང་

འབོོད་མྱུར་འབྱོོན་གསོོལ་འདེེབས་བཞུགས་སོོ།

Un lamento di dolore: 
 

Supplica per il rapido ritorno del 
Supremo Signore del Rifugio, 

Lama Zopa Rinpoce 

di Khandro Tseringma

བླ་མ་མཁྱེེན། བླ་མ་མཁྱེེན། དྲིིན་ཆེེན་རྩ་བའིི་བླ་མ་མཁྱེེན་ནོོ།
།
La ma khyen / la ma khyen / drin cen tsa wei la ma khyen no

Guru, pensa a me! Guru, ascoltami! Prezioso Guru, prenditi cura 
di me!!

དྲིིན་ཆེེན་རྩ་བའིི་བླ་མ་གསན་ཅིིང་དགོོངས་སུ་གསོོལ།། 

ཉམ་ཐག་སློོབ་བུས་གསོོལ་བ་སྙིིང་ནས་འདེེབས།། 

བདག་སོོགས་ཐུགས་རྗེེའིི་སྐྱབས་འོགོ་མ་དོོར་བ།། 

བླ་མ་དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་བྱིིན་གྱིིས་རློོབས།། 

Drin cen tsa wei la ma sen cing gong su söl

Gnam thag lob bü söl wa gning ne deb

Dag sog thug jei kyab og ma dor wa

La ma dü sum sang ghie jin ghi lob

9
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Guru radice, il più prezioso e gentile, non privarci del tuo 
compassionevole rifugio –  

ascolta e considera questa  questa preghiera accorata di un 
discepolo sofferente.

Guru, tu sei la manifestazione delle benedizioni dei Buddha dei 
tre tempi.

ཁྱེེད་ནིི་ཀུན་ཁྱབ་བདེེ་བ་ཆེེན་པོོའི་ིངང་།། 

མ་འགགས་འོདོ་གསལ་དབྱིིངས་ལ་མཉམ་བཞུགས་ནའང།། 

བརྩེེ་ཆེེན་ཐུགས་རྗེེའིི་རོོལ་གར་སྣ་ཚོོགས་སྤྲུལ།། 

ཡེེ་ཤེེས་སྒྱུ་འཕྲུལ་གཟུགས་སྐུ་མྱུར་འབྱོོན་ནས།། 

བརྩེེ་ཆེེན་ཐུགས་རྗེེས་སྐྱོོང་བའིི་དུས་ལ་བབ།། 

Khye ni kün khyab de wa cen pöi ngang

Ma gag ö sal ying la gnam sciug na ang

Tse cen thug jei röl gar na tsciog trül

Ye sce ghiü trül zug ku gnur jön ne

Tse cen thug je kyong we dü la bab

Anche se ora sei nella grande beatitudine pervasiva
della sfera priva di ostruzioni della chiara luce dhātu, e la danza 
giocosa della tua amorevole compassione può emanarsi in 
miriadi di modi – la veloce apparenza della tua magica saggezza, 
il rupakaya.  Adesso è il momento che tu ti prenda cura di noi 
[ancora una volta] con la tua affezionata compassione! 
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བཞེེངས་ཤིིག་བཞེེངས་ཤིིག་ཆོོས་སྐུའིི་དབྱིིངས་ནས་བཞེེངས།། 

བསྐུལ་ལོོ་བསྐུལ་ལོོ་འགྲོོ་བའིི་དོོན་དུ་བསྐུལ།། 

མཁའ་སྤྱོོད་ལ་སོོགས་དག་ཞིིང་མ་བཞུགས་པར།། 

ལྷོོ་ཕྱོོགས་འཛམ་བུའིི་གླིིང་གིི་བསྟན་འགྲོོ་ལ།། 

ལུང་རྟོོགས་བསྟན་པ་སྤེེལ་ཕྱིིར་མྱུར་འབྱོོན་གསོོལ།།

Sceng scig sceng scig ciö küi ying ne sceng

Kül lo kül lo dro we dön du kül

Kha ciö la sog dag scing ma sciug par

Lho ciog dzam büi ling ghi tän dro la

Lung tog ten pa pel cir gnur jön söl

Ti invoco! Ti chiamo! Ti imploro a nome di tutti gli esseri!
Risorgi! Risorgi! Risorgi dalla sfera del Dharmakaya!
Non rimanere nella terra pura delle dakini e nelle altre terre 
pure. Invece, per beneficiare gli insegnamenti del Buddha e tutti 
gli esseri senzienti, torna rapidamente nel continente del sud a 
diffondere il Buddhadharma scritturale e delle realizzazioni. 

ཉམ་ཐག་འགྲོོ་བ་འདྲེེན་ཕྱིིར་མྱུར་འབྱོོན་གསོོལ།། 

བདག་སོོགས་སེེམས་ཅན་སློོབ་བུས་འོ་ོདོོད་འབོོད།། 

དངོོས་སུ་མཇལ་ནས་སྒོོ་གསུམ་བྱིིན་གྱིིས་རློོབས།། 

Gnam tag dro wa dren cir gnur jön söl

Dag sog sem cen lob bü o dö bö

Ngö su jel ne go sum jin ghii lob

Torna velocemente a guidare noi esseri sofferenti! Noi tuoi 
discepoli ti stiamo chimando disperati! [Ritorna] affinché 
possiamo effettivamente vedere la tua presenza e ricevere le 
benedizioni dei tuoi corpo, parola e mente [illuminata]. 
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བདག་སོོགས་སེེམས་ཅན་མ་རིིག་འཛིིན་འཁྲུལ་གྱིིས།། 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་དང་ཕྲིིན་ལས་ལྷུན་གྲུབ་ལ།། 

འགལ་འཁྲུལ་ནོོངས་དང་དམ་ཚིིག་ཉམས་པ་རྣམས།། 

སྐུ་གསུམ་སྟོོང་གསལ་ངང་དུ་བཤགས་པ་འཚལ།། 

Dag sog sem cen ma rig dzin trül ghi

Ku sung tug dang trin le lhün drub la

Ghel trül nong dang dam tscig gnam pa nam

Ku sum tong sel ngang du sciag pa tsel

Tutte le violazioni, errori, sbagli, e rottura dei samaya che 
abbiamo fatto in relazione alla tua spontanea presenza 
(risvegliata) con le attività di corpo, parola e mente,  compiute a 
causa della confusione e di percepire le cose in modo errato, le 
confessiamo nel vuoto luminoso dei tuoi tre kāya. 

བཀྲ་ཤིིས་ཀུན་གྱིི་བཀྲ་ཤིིས་མཆོོག། 

སྟོོང་ཉིིད་སྙིིང་རྗེེའིི་བཀྲ་ཤིིས་ཤོོག། 

བླ་སློོབ་མྱུར་མཇལ་བཀྲ་ཤིིས་ཤོོག། 

Ta sci kün ghi ta sci ciog

Tong gni gning jei ta sci sciog

La lob gnur jel ta sci sciog

Che ci sia l’auspicio della vacuità e compassione, il supremo 
auspicio di tutti gli auspici! Che ci sia l’auspicio del veloce 
incontro del discepolo con il Lama.  
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འགྱུར་མེེད་ཆོོས་ཉིིད་བདེེན་སྟོོབས་ཀྱིིས།། 

འཁྲུལ་མེེད་ཡང་སྲིིད་མྱུར་འབྱོོན་ཤོོག། 

Ghiur me ciö gni den tob kyi

Trül me yang si gnur jön sciog

Per il potere della verità della realtà immutabile possa 
velocemente apparire la perfetta reincarnazione!

དད་དམ་གཙང་བའིི་མཁའ་འགྲོོ་ངས།། 

སྡུག་བསྔལ་མིིག་ཆུས་འོ་ོདོོད་འདིི།། 

རྩ་གསུམ་ལྷ་ཡིིས་བྱིིན་གྱིིས་རློོབས།། 

སྤྲང་མོོའི་ིདོོན་རྣམས་སྒྲུབ་པར་ཤོོག། 

Dä dam tsang wei kha dro nghe

Dug nghel mig ciü o dö di

Tsa sum lha yi jin ghii lob

Trang möi dön nam drub par sciog

Questo è il mio lamento, dakini con fede pura e i samaya, i suoi 
occhi pieni di lacrime e dispiacere. Possano questi desideri diuna 
questa mendicante essere esauditi per le benedizioni delle 
divinuità delle Tre Radici.

དམིིགས་བྱ་དམིིགས་བྱེེད་དམིིགས་ཡུལ་རྣམས།། 

ཆོོས་ཉིིད་བདེེ་གསལ་ཀློོང་དུ་ཨ།།

Mig ja mig je mig yül nam

Ciö gni de sel long du a

Oggetto, soggetto e azione nella sfera della realtà di luminosità 
e beatitudine. A. 
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མཁའ་འགྲོོའི་ིདུས་ཆེེན་ཁྱད་པར་ཅན་ལ་རང་བྱུང་རྣལ་འབྱོོར་མཁའ་འགྲོོ་ཚེེ་རིིང་མས་ཕྱིི་ལོོ་

2023/4/15 བོོད་ཟླ 2/25 ཉིིན་བཟོོད་མེེད་སྡུག་བསྔལ་ངང་གང་ཤར་དུ་སྨྲས་པའོ།ོ། །།

Nel momento speciale delle ḍākinī (il venticinquesimo giorno del secondo mese 
del calendario lunare, il quindici aprile 2023), io, yoginī spontanea, Khandro 
Tseringma, ho pronunciato queste parole così come mi venivano, in un momento 
di insopportabile tristezza. 

Tradotto dal  Ven. Sean Price (Tenzin Jamchen), 16 Aprile, 2023.
Usata con permesso.
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Preghiera per il rapido ritorno di  
Lama Zopa Rinpoce  

di Khensur Jhado Rinpoce

Thub ten ci dang jam gön ghiel wei ten

Ciog ghiar pel la ka ce rab zö pa

Sum den ngur mig dzin pa ciö kyi je

Da drel ten pei pel du gnur jön sciog

Paziente nell’affrontare le difficoltà nel diffondere gli 
insegnamenti del Muni in generale,

e gli insegnamenti del vittorioso Jamgon [Tzong Khapa] 
in centinaia di direzioni,
Signore del Dharma che detieni i tre voti e indossi le vesti 

zafferano,
ti prego di ritornare rapidamente come gloria degli 

incomparabili insegnamenti.

དཀའ་ཐུབ་ཆེེན་པོོས་བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་འཛིིན། །

མིི་བཟོོད་སྡུག་བསྔལ་མུན་འཐོོམ་འགྲོོ་རྣམས་ལ། །

བྱམས་པ་ཆེེན་པོོས་བདེེ་ལ་འགོོད་མཁས་པའིི། །

མཚུངས་མེེད་བསྟན་པའིི་ཉིི་མ་མྱུར་བྱོོན་ཤོོག །

Ka thub cen pö sce drub ten pa dzin

Mi zö dug nghel mün thom dro nam la

Jam pa cen pö de la gö khe pei

Tshung me ten pei gni ma gnur jön sciog
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Hai diffuso gli insegnamenti con spiegazioni e pratiche con 
grande ascetismo.
Incapace di sopportare la sofferenza degli esseri trasmigratori 

confusi dall’oscurità, 
con la tua grande amorevolezza li hai abilmente condotti alla 

felicità.  
Sole impareggiabile negli insegnamenti, ti prego ritorna 

rapidamente. 

ཐོོས་བསམ་བསྒོོམས་པས་ཚད་ཐུབ་རྒྱལ་བསྟན་མཆོོག །

ཉམས་བཞེེས་སྤེེལ་བའིི་བཟོོད་མཆོོག་རྒྱན་གྱིིས་སྤུད། །

འགྲོོ་ཀུན་ཡང་དག་ལམ་ལ་འཁྲིིད་མཛད་པ། །

ཚད་ལྡན་རྗེེ་བཙུན་བླ་མ་མྱུར་བྱོོན་ཤོོག །

Thö sam gom pe tshä thub ghial ten ciog

Gnam sce pel wei zö ciog ghien gi pü

Dro kün yang dag lam la thri dze pa

Tsce dän je tsün la ma gnur jön sciog

Abbellito dall’ornamento della suprema pazienza nell’accrescere  
la pratica dei supremi insegnamenti autentici del Vittorioso 
attraverso l’ascolto, la riflessione e la meditazione, guida di 
tutti gli esseri trasmigratori lungo il sentiero perfetto, vero e 
perfetto guru puro, ti prego di tornare rapidamente. 

Colophon
Colophon Original:

ཅེེས་མྱུར་བྱོོན་གསོོལ་འདེེབས་འདིི་བཞིིན་རྒྱལ་བསྟན་སྤྱིི་དང་བྱེེ་བྲག་འཇམ་མགོོན་རྒྱལ་བ་གཉིིས་

པའིི་བསྟན་པ་ཕྱོོགས་མཐར་སྤེེལ་བ་ལ་ཐུགས་བསྐྱེེད་སྨོོན་ལམ་གྱིི་མཐུ་གྲུབ་པ་སྐྱབས་མཆོོག་ཐུབ་

བསྟན་བཟོོད་པ་རིིན་པོོ་ཆེེ་མཆོོག་ཞིི་བར་གཤེེགས་ཚུལ་བསྟན་པ་ཟག་མེེད་ཐུགས་དགོོངས་ཟབ་མོོ་
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ཡོོངས་སུ་རྫོོགས་པ་དང་ཡང་སྤྲུལ་ཟླ་གཞོོན་གསར་པ་འཁྲུལ་བྲལ་ངེེས་བརྙེེད་ཡོོང་བའིི་སྨོོན་ལམ་

གྱིི་མཚམས་སྦྱར་ཏེེ་མཁན་ཟུར་བྱ་དོོ་སྤྲུལ་མིིང་པས་ཨིི་ཊ་ལིི་མུ་ནིི་ཛྙ་ནའིི་ཆོོས་ཚོོགས་སུ་བསྡོོད་

སྐབས་སུ་ ༡༣-༤-༢༠༢༣ བྲིིས་པ་དགེེ་ལེེགས་འཕེེལ།

Questa richiesta di un rapido ritorno dell’essere sublime, il rifugio supremo, 
Thubten Zopa Rinpoce, che ha realizzato il potere delle sue preghiere di bodh-
icitta diffondendo gli insegnamenti del Vittorioso in generale e, in particolare, 
gli insegnamenti di Jamgon, il Secondo Vittorioso, è stata composta in occa-
sione del suo atto di passaggio alla dimensione della pace, con la preghiera 
che i suoi desideri profondi e immacolati siano completamente esauditi e che 
la luna della sua nuova reincarnazione possa essere trovata con certezza e 
senza errori. È stato scritto da colui che porta il nome di “Khensur Jhado Tulku” 
mentre soggiornava presso il Centro Muni Gyana Dharma in Italia il 13 aprile 
2023. Che la virtù e la bontà possano fiorire!

Colophon ell’edidtore:
Tradotto dal  Ven. Steve Carlier; traduzione riveduta da  Joona Repo ed editata 
dalla  Ven. Tenzin Tsomo e Doris Low, 15 April 2023. FPMT Education Services.

Traduzione italiana della ven. Siliana
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Preghiera per il rapido ritorno di  
Lama Zopa Rinpoce 

dell’XI Lelung Rinpoce

དགེེ་ལྡན་བསྟན་པའིི་སྒྲོོན་མེེ།།

སྐྱབས་མཆོོག་བླ་མ་བཟོོད་པ།།

གདུལ་བྱ་རྟག་འཛིིན་ཅན་རྣམས།།

ཆོོས་ལ་བསྐུལ་ཕྱིིར་གཤེེགས་སོོང་།།

Ghe den ten pei drön me

Kyab ciog la ma zö pa

Dül ja tag dzin cen nam

Ciö la kül cir sceg song

La lampada degli insegnamenti di Gaden,
il rifugio supremo, Lama Zopa,
è andato per risvegliare al Dharma
i discepoli che si aggrappano alla permanenza.
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བཀའ་གདམས་བླ་མའིི་རྣམ་ཐར།།

བདག་གིིར་བཞེེས་པའིི་སྐྱེེས་མཆོོག།

ཉིིན་མཚན་སྦྲེེལ་ནས་བསྟན་འགྲོོར།།

སྨན་པའིི་མཛད་བྱེེད་ཆེེན་པོོ།།

Ka dam la mei nam thar

Dag ghir sce pei kye ciog

Gnin tscen drel ne ten dror

Men pei dze je cen po

Essere supremo,
hai preso su di te lo stile di vita dei lama Kadampa 
ed eri impegnato in questo sforzo notte e giorno,
con grande beneficio per gli insegnamenti e gli esseri 

trasmigratori.

བླ་མ་ཐུབ་བསྟན་བཟོོད་པ།།

བསྟན་པའིི་དར་ཤིིང་ཆེེན་པོོ།།

མགོོ་སེེར་མགོོ་ནག་སྐྱེེ་དགུའིི།།

འདྲེེན་མཆོོག་སྦས་པའིི་རྣལ་འབྱོོར།།

La ma thub ten zö pa

Ten pei dar scing cen po

Go ser go nag kye güi

Dren ciog be pei nel jor

Grande albero degli insegnamenti,
guida suprema per l’Oriente e l’Occidente, 
Yoghi nascosto,
Lama Thubten Zopa.
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༧གོོང་ས་རྒྱལ་བའིི་དབང་པོོ།།

དབུ་ཡིི་ཅོོད་པན་བཞེེས་ནས།།

བཀའ་གསུང་ཅིི་སྒྲུབ་གནང་མཁན།།

ཟླ་མེེད་བླ་མ་བཟོོད་པ།།

Gong sa ghiel wei wang po

U yi ciö pen sce ne

Ka sung ci drub nang khen

Da me la ma zö pa

Impareggiabile Lama Zopa,
hai preso Sua Santità, il Sovrano, il Signore dei Vittoriosi,
come corona sul tuo capo, 
e hai seguito tutte le sue istruzioni.

བོོད་སོོགས་སྤྱིི་སྒེེར་དུ་མར།།

ལོོངས་སྤྱོོད་བུམ་པ་ཕྱེེ་ནས།།

ངལ་བའིི་གདུང་བ་སེེལ་བའིི།།

སྦྱིིན་བདག་བླ་མ་བཟོོད་པ།།

Bö sog ci gher du mar

Long ciö bum pa ce ne

Nghel wei dung wa sel wei

Jin dag la ma zö pa

Benefattore Lama Zopa, per le tante necessità pubbliche e 
personali dei tibetani e non solo,

hai aperto il vaso delle risorse 
e hai eliminato le sofferenze del disagio.
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སྨྲ་མེེད་དུད་འགྲོོ་མགོོན་མེེད།།

བྱམས་པའིི་ཐུགས་ཀྱིིས་འཛིིན་ནས།།

མགོོན་དང་དཔུང་གཉེེན་དམ་པ།།

བློོ་ཆེེན་བླ་མ་བཟོོད་པ།།

Ma me dü dro gön me

Jam pei thug kyi dzin ne

Gön dang pung gnen dam pa

Lo cen la ma zö pa

Uno di grande mente, Lama Zopa,
hai sostenuto animali indifesi e senza voce
con una mente di amorevole gentilezza,
e sei stato il loro santo salvatore e protettore.

སྟོོང་ཉིིད་སྙིིང་རྗེེའིི་གཤོོག་རྩལ།།

བསྐྱེེད་རྫོོགས་མཚོ་ོམོོ་བརྒལ་བ།།

དཀྱིིལ་འཁོོར་རྒྱ་མཚོོའིི་བདག་ཉིིད།།

གྲུབ་ཐོོབ་བླ་མ་བཟོོད་པ།།

Tong gni gning jei sciog tsöl 
Kye dzog tscio mo ghel wa

Kyil khor ghia tsciöi dag gni

Drub thob la ma zö pa

Siddha Lama Zopa,
Signore dell’oceano dei maṇḍala,
con le ali della vacuità e della compassione
hai attraversato le acque degli stadi di generazione e del 

completamento.
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སྦས་པའིི་རྣལ་འབྱོོར་ཆེེན་པོོ།།

དགེེ་ལྡན་བསྟན་པའིི་མཛད་རྒྱན།།

ངེེས་དོོན་རྒྱལ་སྲས་ཆེེན་པོོ།།

བླ་མ་ཐུབ་བསྟན་བཟོད་པ།། 

Be pei nel jor cen po

Ghe den ten pei dze ghien

Nghe dön ghiel sä cen po

La ma thub ten zö pa

Lama Thubten Zopa,
grande yoghi nascosto,
ornamento delle attività degli insegnamenti di  Gaden,
in verità, un grande figlio dei vittoriosi. 

Sang wa ye sce thug kar

Pe gni dän ghi teng ne

Dag sog gnig mei dro war

Khyö kyi gong pa te ne

Avendo pensato a me e agli altri esseri trasmigratori dell’età 
degenerata dalla tua sede di loto e di sole nel cuore del 
Sangwa Yeshe,1 

1  Tib. gsang ba ye shes. Questa dākinī è la divinità principale di un ciclo di 
insegnamenti del tesoro associati al lignaggio delle incarnazioni Lelung. Gli 
insegnamenti furono nascosti da Padmasambhava, scoperti da Mingling Choje 
Terdag Lingpa e trasmessi al Quinto Rinpoce..
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ཉིི་མ་འབུམ་གྱིི་གཟིི་བྱིིན།།

ཡང་སྤྲུལ་བསམ་འཕེེལ་ནོོར་བུ།།

དད་པའིི་ཆུ་བུར་མིིག་ལ།།

མ་ཐོོགས་མྱུར་བར་བཞད་ཨང་།།

Gni ma bum ghi zi jin

Wang trül sam phel nor bu

De pei ciu bur mig la

Ma thog gnur war sce ang

Possa il gioiello che esaudisce tutti i desideri,
emanare di nuovo con la brillantezza di diecimila soli,
sorridere rapidamente e senza ostacoli 
ai nostri occhi pieni di lacrime di fede.

Colophon
Colophon Original:

སླེེ་ལུང་པས་མཚུངས་མེེད་བསྟན་པའིི་སྒྲོོན་མེེ་ཆེེན་པོོ་བླ་མ་ཐུབ་བསྟན་བཟོོད་པ་རིིན་པོོ་ཆེེ་མཆོོག་

དགོོངས་པ་གཞན་དོོན་དུ་གཤེེགས་སྐབས་སྐྱེེ་ཆེེན་གང་གིི་མཛད་པ་རྣམ་ཐར་དྲན་བཞིིན་ཤར་

མར་བྲིིས།

Questo testo è stato scritto spontaneamente da Lelung ricordando la vita e le 
attività del grande essere, la grande lampada ineguagliabile degli insegnamenti, 
il supremo Lama Thubten Zopa Rinpoce, nel momento in cui è partito per il 
bene degli altri. 13 aprile 2023.

Colophon dell’editore:
Tradotto da Joona Repo; traduzione rivista dal Ven. Steve Carlier ed editatoda 
Doris Low, 14-15 Aprile, 2023. FPMT Education Services.

Traduzione italiana della ven. Siliana



Come prendersi cura dei 
materiali di Dharma

I libri di Dharma contengono gli insegnamenti del Buddha; 
hanno il potere di proteggerci dalle rinascite inferiori e di 
indicare la via per la liberazione. Perciò devono essere trattati 
con rispetto – non appoggiarli sul pavimento, nè metterli dove 
le persone si siedono  o camminano – e non calpestarli. Devono 
essere protetti e coperti quando devono essere trasportati;  
devono essere tenuti in posti alti e puliti separati dalle cose 
mondane. Oggetti ordinari non devono essere messi sopra 
ai testi di Dharma. Leccare le dita per girare le pagine è una 
cattiva abitudine e anche karma negativo. Se si ha la necessità di 
eliminare degli scritti di Dharma, devono essere bruciati anzichè 
essere gettati nella spazzatura. Quando si bruciano, prima di 
tutto recita una preghiera o un mantra, come OM AH HUM. 
Quindi, puoi visualizzare le lettere dei testi  che si assorbono 
nella sillaba AH, poi la AH si assorbe dentro di te, transmettendo 
la saggezza nel tuo continuum mentale. Dopo, mentre continui 
a recitare  OM AH HUM, puoi bruciare i testi.

Lama Zopa Rinpoce ha consigliato che le foto e le immagini 
degli esseri santi, divinità, o altri oggetti sacri non devono 
essere bruciati. Invece devono essere messi con rispetto dentro 
a stupa, su di un albero, o altri posti elevati e puliti. È stato 
suggerito di collocarli in piccoli contenitori e sigillarli. In questo 
modo le immagini sacre non finiranno per terra.
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